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Beictponosa Onbra CtaHucnaBoBHa
NPU3HAKU HOMUHALUUN BONTE3HEW B OUANIEKTE CKOTC

B cratbe wusnaraetcs BOMPOC O HOMMHauusx OonesHen B LIOTNAHACKOM Juanekte. MaTepuan uvccnenoBaHus:
LoTnaHacko-aHrnuiickme cnosapu "The Online Scots Dictionary" u "Dictionary of the Scots Language", "HoBbiii aHrmno-
pycckuii cnosape” B. K. Mionnepa, "lIMHrBucTM4eCKnin 3HUMKIONeAMYecknin criosapb” noa pedakuven B. H. Apuesor n
MEANUMHCKME UH(OPMALMOHHBIE UCTOYHMKM C LEMbI M3YYEHUS CUMMTOMAaTMKM 3aborneBaHuii. B coBpemeHHOM Mupe
cpegn MHoroobpasusi akueHTOB M amanektoB bBputaHckmx octpoBoB CKOTC 3aHMMaeT ocoboe MecTo B peanusauuu
KOMMYHVKaTMBHOIO B3avMOAeNCcTBMS. BbisSBNeHo, 4TO AOMWMHMPYIOLMM NpU3HaKoM HoMuHauuu 6GonesHu B CkoTc
SIBMsSieTCs HOMUHaumMsi 6onv/6onesHn no ee nokanusauuy B onpeaesieHHOM opraHe unu Yactv Tena. OGHapyXeHo, YTo
uBeToBas MmeTadopa SBMSETCA OOHUM U3 BefdylMX TWUMNOB BTOPUYHOM HOMUHaUMM 3aboneBaHuii B LUOTNAHACKOM
aunanekre.
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B cmamve usnacaemcsa eonpoc o HomuHayuax 6oaesHell 8 WOMAAHOCKOM Ouanekme. Mamepuan ucciedosanus:
womaanocko-anenutickue crogapu “The Online Scots Dictionary” u “Dictionary of the Scots Language”, «Hoguviii
aneno-pycckuil croeapvy B. K. Miwnnepa, «J/lunesucmuueckuil HYuKIONeOUYeckull cio8apby nod pedaxyuetl
B. H. Alpyesoti u meduyunckue unpopmayuoruvie UCMOYHUKU C YeAbl0 U3YUEHUS CUMIIMOMAMUKU 3a0071e8aHUL.
B cospementnom mupe cpeou mrozcoobpasus akyenmos u ouanekmog bpumanckux ocmposog Cxomc 3anumaem oco-
boe mecmo 6 peanuzayuu KOMMYHUKAMUBHO20 83AUMOO0elCEUs. Bulsigneno, ymo 0OMUHUPYIOWUM NPUSHAKOM HO-
munayuu 6oaesnu 6 Ckomce a61aemcs HomuHayusi 60au/60ae3uu no ee TOKAIU3AYUU 8 ONPEOENeHHOM OpeaHe Uil Ya-
cmu mena. ObHapysiceno, Ymo yeemosas mema@opa A6A9emcs OOHUM U3 8e0YWUX MUNOE BMOPULHOU HOMUHAYUU
3a601e6anuil 8 WOMAAHOCKOM OudieKme.

Kniouegvie cnosa u ppazvi: ycrHas pedb; 00JE€3HH; MOTHUBALIMS CIIOB; HOMUHALWMS; AuanekT; CKOTC; MOTJIaHICKUNA
TUATICKT; HapOIHbIC HA3BaHUs; CIIOBOCIIOKEHHE.

BeicTponoBa Osnbra CtaHuciaaBoBHa, K. Gpriion. H.
Boneoepaockuii cocyoapcmeennwviili meOuyunckuil yHugepcumen
osvystropova@volgmed.ru

MPU3HAKA HOMUHAIIMA BOJIE3HEN B IMAJIEKTE CKOTC

Hacrosmas paboTa BEITIONHEHA B paMKax JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, THATIEKTOIOTHH 1 TECOPHH HOMUHAIIHH.

AKTYaJILHOCTh BBIOPAHHOI TEeMbI UCCIICIOBAHUS ONpeeNIeTCss HEKOTOPhIM AS(UIIMTOM HCCIECIOBAaHUM, aKIIeH-
TUPYIOIIUX CBOE BHMMAaHHE HA OCOOEHHOCTAX HOMHUHAIMK OoJie3HEeH B mIOTIaHACKOM auanekte. OcoOwii HHTEpEC
MPEACTABISIOT CHICMU(PHISCKUE MPU3HAKH HOMUHAIIUH, JISKAIIUEe B OCHOBE 0Opa30BaHMs Ha3BaHW OONE3HEH, a TakKe
OCHOBOIIOJIATAFOIIUC MIPUHITUITEI HOMUHALIUH OOJIe3HEH.

Hayynasi HOBHM3HA IaHHOTO HCCIICIOBAaHHS OIPEICISIETCS OOCTOSTEIFHBIM aHAM30M OTACIBHON JICKCHKO-
CEeMaHTHYECKOW TpymIibl quaiekra CKOTe, a IMEHHO HapOTHBIX Ha3BaHU Oone3Held. Bplia mpoBeneHa Kiaccupukanys
Hapo/HBIX Ha3BaHMI Oo0JIe3HEH paccMaTpUBAaEMOro JHAJIIEKTHOTO BapUaHTa 3bIKa MO TPU3HAKaM, JIEXKAIIUM B OCHOBE
WX HOMHHAIIHH.

OCHOBO#1 pa3rOBOPHOMN pedH SBISIOTCS OUAIeKmbl K TOBOPBI, CYP’KUKH, TOPOJCKOH CICHT U )KaprOHM3MEIL, a TAaKXKe
AIIEMEHTHI KHIDKHOHN peun. Cpernu paboT, BEIOIHAEMBIX COBPEMEHHBIMI YUSHBIMH, BCE Yallle BCTPEUAIOTCS UCCIEO-
BaHUsI, MIOCBSIIEHHBIE COITUOMMHTBUCTHYEeCKON cutyaruu B Lllotnanauu [9; 10; 15; 35; 36]. llloTnanaus sBiseTcs pe-
THOHOM C YHUKAJIbHBIMH JTHHT BUCTHICCKAMH TPATUIMAMHE, KOTOPBIE N3y9IarOTCs Ha MIPOTSHKCHUH MHOTHX JIET.

B cBoro ouepens, duanexkm Ckomc Ha CETOTHSIIHUHA ACHb B peaU3allii KOMMYHHKATHBHOTO B3aWMOJICHCTBUSA
3aHMMAaeT 0C000€ MECTO CpeI MHOTOOOpa3Msl aKIIEHTOB U AWaliekTOB bpuTanckux octpoBoB [32]. HelHenHwmiA cTa-
TyC HIOTJIAHACKOTO JUaJIeKTa NPEJACTAaBIsIET 0COOBI MHTEpEC M SBIAETCS OOBEKTOM HCCIIEIOBAaHHS BO MHOTHX
Hay4dHbIX paborax B Poccun [10; 15; 35; 36]. Ho He 10 KOHIIa M3YyYEHHBIMH OCTAIOTCS INAJIEKTHbIE HOMHHAHTHI TO-
T'O MJIM MHOTO 3a00JICBaHUsL.

Panee B auccepTalMOHHOM HMCCIIEIOBAHUM MBI YK€ OTMEYaM JIMHTBUCTUYECKYIO M MCTOPHYECKYIO crienuduKy
HIOTJIAH/CKOTO JuajekTa [7, ¢. 62-63]. B maHHO# cTaThe MBI OOCTOSATEIILHO PACCMOTPUM NPUSHAKU, JISKAIIHNE B OC-
HOBe 00pa30BaHIs HOMHUHAINH O0Je3Hel B moTaaHackoM auanekre (CKoTc).

MatepuaaoM Ui JaHHOTO HCCIIEJOBAHMS TOCITYXKITH IOTIaHACKO-aHTImickue cioBapu ‘“The Online Scots
Dictionary” [37] u “Dictionary of the Scots Language” [34], «HoBsrIit anTIO-pycckuit cnoBapb» B. K. Mromepa [20],
«JIMHTBUCTHYECKUNA SHIMKIONETNICCKAN coBapb» moj penakiueir B. H. Spmesoit [26], a Takke MeAUIIUHCKIE
WHPOPMANMOHHBIE UCTOYHHUKH [23] C menpio M3ydeHHs CHMOTOMATHKH 3aboneBaHui. B oOmmiel ci10XKHOCTH HAMH
ObLTO TTpoaHamU3upoBaHo okoo 1000 TeKCHYeCKUX eIMHHILI.

B xauecTBe eAMHUIBI aHAJIN32 PACCMATPHBAINCH JIEKCEMbI HIOTIAHACKOTO AMANEKTa, HOMUHHUPYIOIIUE Ooies-
HHU B MEAMLIMHCKOM JUCKYpCE M OTPa’K€HHBIC B CJIOBAPHBIX CTAThSIX.

SBNIAACH OHUM U3 IPEBHEHIINX BHIOB TUCKYPCA, MEOUYUHCKUL OUCKYPC JIEKUT Ha TIepecedeHNH HHTEPECOB pa3-
JINYHBIX TUCUUIUTUH — JIMHTBUCTUKHU B IIUPOKOM €€ MOHUMAHUM U KOTHUTHBHON JINHTBUCTHUKHU, COIIOJIOTHH, JEOHTO-
JIOTWH, 9TUKHU, TicuxoJioruu. OH MpecTaBisgeT co00i ABIeHNE, KOTOPOE UMEET YACTOTHOE MPOSBICHUE U 0CO00€E 3HAa-
YeHHUE B KU3HH 001ecTBa [4, ¢. 7].

B mpormecce paboThl HaMH HCIONB30BANHCH TaKHEe METOIBI HMCCJIENOBAHUSA, KaK JIC(QUHUIIMOHHBIN aHAIN3,
CTPYKTYPHBIA aHaJW3, MHTCPIPETATUBHBIN aHAN3, COMIOCTABUTEIFHBIA METOJI, CIUIOIIHAS BRIOOPKA M IIPUEM KOIHU-
YeCTBEHHOTO TIOCYETA.

MeTtonosiorudeckoii 6a30ii BHITIOIHEHHOI PaOOTHI SBJIAIOTCS TPYABI B 00JIACTH: JIMHTBOKYIBTYypoJoruu [6; 12; 29];
HCTOPUH aHTJIMUCKOTO si3bIKa [25; 31]; muanekronoruu Scots [5; 9; 21; 36]; Teopun kommyHukauuu [11; 30]; Teopuu Ho-
muHauui [13; 14; 16; 24; 26; 31; 33]; nekcukonoruu [2; 3]; cemacuonoruu [27]; putopuueckoit crunuctuku [19; 28].

JlaHHO®E WccneioBaHne TperoaraeT peleHre CIeAyIomuX 3aga4: 1) MeToa0M CIUIONTHON BEIOOPKH 0TOOpaTh He-
TEPMHUHOJIOTHIECKIE Ha3BaHUS OOJIEe3HEH U3 CIIOBapeil MIOTIAHICKOTO TUAIEKTa; 2) BBISBUTD CIICIM(UYECKIE IPU3HAKA
HOMUHAIIMH, JIeXKAIIMEe B OCHOBE 00pa3oBaHMs Ha3BaHWH OOJIE3HEH B IIOTIAHICKOM JHANEKTe; 3) KiIacCUpHUIMPOBaTh
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0TOOpaHHBIC IIOTIAHICKHE JICKCEMBI [0 OCHOBOIIOJIATAIOIIAM IIPUHIMIIAM HOMHHAIIMY HAPOIHBIX Ha3BaHUN OOJIC3HEH;
4) mpoaHAIU3NUPOBATH OTOOPAHHKIC IO TIAH/CKHE JICKCEMBI, HMEIOIIUE O0IIIe MOTUBHPYIOIINE IPU3HAKA HOMUHAIHH.

Ilpeomemom meopuu Homunayuu Kak 0co00H JTMHTBHCTUIECKON IUCIUIUIMHEI SBISIETCS N3YYEeHUE W ONMHCAaHUE
00IMX 3aKOHOMEPHOCTEH 00pa30BaHMS SI3BIKOBBIX €IWHUII, B3aNMOACHCTBHS MBIIIJICHHUS, S3bIKa U ACHCTBUTEIHHO-
CTH B 3THX TIPOIIECCaX, POIHU YEIOBeUecKoro (hakropa B BEIOOPE MPU3HAKOB, JISKAIIUX B OCHOBE HOMHHAIIUH, HC-
ClIeJOBaHHUE S3BIKOBOW TEXHWKHA HOMUHAIIMY — €€ aKTOB, CPEJICTB U CIIOCOO0B, IOCTPOCHNE THITOJIOTUH HOMHHALINH,
onrcaHue e€ KOMMYHHKAaTHBHO-(YHKIIMOHAIBHBIX MEXaHU3MOB [26, c. 336].

V3HavanpHbIe, WM MEPBUYHBIC MPOIECCHl HOMUHAIMN — JOBOJBHO PEOKOC SIBIICHHE B COBPEMEHHBIX S3BIKAX:
HOMUHATHBHBIA CIUCOK s3bIKA TOIOJHSETCS B OCHOBHOM 3a CYET 3aUMCTBOBAHHI WJIM BTOPHUYHOW HOMHUHALUH,
T.€. HCIOJIb30BAaHUS B aKT€ HOMUHALUK (POHETUYECKOTO OOJIMKA YK€ CYLIECTBYIOIIEH eMHUIBI B KAUeCTBE UMEHU
JIIs1 HOBOTO 0003Hauaemoro [24, c. 71].

Pe3ynbraThl NMepBUYHON HOMUHALMK OCO3HAIOTCS HOCHTENSIMH SI3bIKa Kak IepBooOpasHblie. [Ipon3BoauMocThb
TaKUX HOMHHAIMH MOXXET OBITh PACKPBITA TOJBKO IPH STHMOJIOTMYECKOM WM HCTOPUYECKOM aHanu3e. Pe3ynbrars
BTOPUYHOW HOMHHAIIMM BOCHPUHHMMAIOTCS KaK NPOU3BOJHBIE MO MOP(OJIOTHYECKOMY COCTaBY WMJIM IO CMBICIY.
Crioco0bl BTOpHYHOW HOMHHALIMU PA3IMYAlOTCS B 3aBUCUMOCTH OT SI3BIKOBBIX CPEICTB, HCIOIB3yEeMBIX IIPH CO3/a-
HUW HOBBIX UMEH, U OT XapaKTepa COOTHOMICHHS «UMS — PeabHOCTEY [26].

B ocHOBe Bcex BHIIOB BTOPHIHOW HOMHHAIIUH JIC)KHUT aCCOLMATUBHBIN XapakTep YeJOBEUECKOr0 MEIIUICHNA. B ak-
TaX BTOPUYHOH HOMHHAIIMH YCTAHABIMBAIOTCS ACCOIMAIMU IO CXOJCTBY WIIM MO CMEKHOCTH MEKIY HEKOTOPBIMU
CBOWCTBaMH 2JIEMEHTOB BHESI3BIKOBOTO Psizia (TaKHe 3JIEMEHTHI OTOOPaXKSHBI B Y)KE CYIIECTBYIONIEM 3HAUCHUH MMCHH)
1 CBOMCTBaMH HOBOTO 0003HAYaeMOT0 (Takoe 0003HaYaeMoe IMEHYETCS ITyTeM MePEOCMBICTICHUS er0 3HAUCHMSA).

AccoluaTiBHbIE MPU3HAKH, aKTyITM3UPYEMbIE B IPOLIECCE BTOPHYHOI HOMUHAIIMH, MOTYT COOTBETCTBOBATh: 1) KOM-
MIOHEHTaM IIEPEOCMBICIIIEMOT0 3HAUEHHS; 2) TAKMM CMBICJIOBBIM IPU3HAKaM, KOTOPbIE, HE BXO/Isl B COCTAaB JUCTHHK-
TUBHBIX MPU3HAKOB 3HAYEHHS, COOTHOCATCS ¢ (POHOBBIM 3HAHUEM HOCHTEJICH SI3bIKAa O TAHHOW PEaliy WUIIM O BHYT-
peHHelt popme 3HaUCHUS.

IlepeocMmbiciienre 3HaYeHUN B Mpoleccax BTOPUUYHOW HOMHHAIMHM MPOTEKAET B COOTBETCTBUU C JIOTUYECKOU
(dopmoii TporoB (mMemagopel, Memorumuy M T.11.) ¥ QyHKIMOHAIBLHOTO NepeHoca [16, c. 45].

ITo muenmro mpodeccopa H. A. KpacaBckoro, HOMHHATHBHAsI, KOTHUTHUBHAS, XyJ0)KECTBCHHO-ICTECTUYECKAS U IKC-
npeccUBHAs (PYHKIMU TPU3HAOTCS OCHOBHBIMU (DYHKIIUSMU Memaghopul. B CHITy CBOUX CTPYKTYPHBIX CBOMCTB MeTago-
pa o0nazaeT HOMUHATUBHBIMU NPEUMYIIIECTBAMH 110 CPAaBHEHHUIO C MpsAMBIME o0o3HaueHusmH [13, c. 120]. Taxxke mpo-
¢eccop H. A. Kpacagckuii oTMedaeT, 4to «meTadopoii Kak HECKOIBKOCIIOBHBIM THIIOM HOMHHAIIUH, 00JIAIAIONIIM B CH-
JIy CBOMX CTPYKTYPHBIX CBOWCTB PSIOM HOMHHATHUBHBIX MPEHMYIIIECTB IIepe;] TEKCEMHBIMUA 0003HAYCHUSIMH (10 KpaifHeH
Mepe, B €BPOTICHCKHX SI3BIKAX), HEPEIKO SKCIUTHIUPYIOTCS CMBICIIB, OSI3BIKOBIICHHE KOTOPBIX B TOM/HHOM SI3BIKE 3aTPY/-
HUTEIHHO OOBIYHBIMH JIEKCHIECKIMH IMHUIIAMHE B CHIUTY €r0 OrPaHIYUTEIbHBIX HOMUHATHBHBIX TeXHUK [ 14, c. 280].

Kak cpencTBo 3KCIDIMKaWK WHAWBHAIYATbHO-aBTOPCKUX KOHIIETITOB B TBopuecTBe P. bepHca meradopa Opira
paccMoTpeHa HaMu Tipexe [8, c. 84], u B kadecTBe mpremMa, 00yCIOBINBAIOIIETO SMOIMOHAIBHO-OIICHOYHYIO KOH-
HOTAITMIO TIOBECTBOBAHMS, yIIoOMHHaeTcsa B pabote yaeHsx C. B. Manmxkuesoii u [I. 1. Xanraesoii [18, c. 94].

Kaxmoe cemanTndeckoe moje (JEKCHKO-CEMaHTHUYECKas TPYIINA) XapaKTepU3yeTcs ABYMS IOKa3aTeIsIMU: IIPH-
CYIIMMH €My U BOILUIONICHHBIMHU B €r0 JICKCUKE MOTHBAIIMOHHBIMU MOJICIIIMHU M TEMH MOTHBAIIMOHHBIMU MOJICIISIMH,
B KOTOPBIX COCTaBJIAIOLINE €T0 CJIOBA YYaCTBYIOT B Ka4eCTBE MOTHUBHPYIOIIMX IO OTHOIIEHHUIO K JIEKCHKE IPYTHX
CEeMaHTUYECKUX I0JIeH (MK, 4TO TO JK€ camoe, HAOOPOM M TUIIOM JAPYTHX IIOJICH, B KOTOPBIE BXOJIAT CJIOBA, MOTH-
BUPOBAHHBIE CIIOBAaMU JaHHOTO 1oJIst) [27, c. 116].

B cemacuosnoruu BeIIAEISIOT MOP(HOIOTUUECKYIO, CEMAaHTHYECKYIO0 M (POHETHUECKYI0 MOTHBHPOBAHHOCTH CJIOBA.
Momueuposannocms c106a — 3TO OTHOIICHUE MEXIy 3HAUYCHHEM CIIOBA M TeM IPU3HAKOM, KOTOPBIN SBHJICSI OCHO-
BaHUEM JIS TaHHOTO HANMEHOBAHUS MPEIMETa WIIH SBICHUS.

Jlmareuct T. B. [IamkoBa B cBOEM HCCIIEIOBAaHHUU IOAPOOHO MaeT AeUHUIHNN (POHETHISCKOH, CEeMaHTHUECKOM
1 Mopdorornaeckoil MOTUBHPOBAaHHOCTH. [lox cemanmuyeckou momuupogaHHocmsio OAPA3yMEBAIOT PEICBAHT-
HYIO ISl JaHHOTO cpe3a s3bIKa 00yCIOBICHHOCTh 3HAUCHHS TAHHOTO HAMMCHOBAHUS 3HAYCHHEM WMCHH IPYTOTo
MpeaMeTa, T.€. HaJIMdue B CIOBe 00pa3HOCTH, OCHOBAaHHON Ha MeTa(OpPHUCCKUX, METOHUMHIYECKIX B TOMY TOJ00-
HBIX SIBJICHUSX. YUEHBIH BBIJCISIET U MEPEXOMHBIN THIT — CEMAHMUKO-MOPPOIOSULECKVIO MOMUBUPOBAHHOCTb, KO-
raa B 00pa3oBaHUM HAMMEHOBAHUS YYaCTBYIOT U CEMaHTHUecKasl, 1 Mopdonoruueckas aepusanus [22, c. 7-8].

PaccmatpuBast Ha3BaHUsI OOJIe3HEH, OUeHb BAYKHO OINPE/IENIUTh MPUHIIMITBI UX HOMHHAIMA ¥ MOTHBUPOBAHHOCTD
JIEKCEeM, BBICTYMAIOIUX HOMUHAHTAMH ATUX 3a00JieBaHuii. B 0cHOBe 00pa3oBaHMs HApOJHBIX Ha3BaHWK OOJe3HEH
B IIOTJIAHCKOM JTHAJICKTE MbI BBIICIISIEM ClIeIyIolI1e IPU3HAKK 00beKTa HOMUHALMH:

1. Bonwv (boresns) 6 kakou-1ub0 wacmu mena uiu opeaue

Oco0OCHHOCTh HOMHHAIMH 3TOW TPYIIIBI CIIOB COCTOUT B TOM, YTO BCE Ha3BaHUS OOJIE3HEH YKa3bIBAIOT HA OOJIb-
HOW opraH win 4acTth Tena. [IpuBeneM B cTaThe HanOoIee IPKUE MPUMEPHI:

a) HOMHHAIMA 00JH/0O0JIC3HU IO €€ JIOKAIN3aIllui B KOHKPETHOM OpTaHe:

B HOMMHaMuM Gonu 10 ee JoKanu3auuu B cepaue “hert-scaud” (anrin. heartache) («cepoeunas 601b») B MIOT-
JAHJICKOM JHAJICEKTE MEPBBIM W3 KOMIIOHEHTOB SIBIIICTCS WIOTIAHICKOE CYIICCTBUTEIbHOEC ‘‘hert” (aHrn. heart)
(«cepoye»), a 0003HaUCHNE OOJIM OCYIIECTBIISIETCS TOCPEACTBOM CEMAaHTHUECKOH MOTHBUPOBAHHOCTH HIOTIAH/ICKOTO
CYIIECTBUTEIBHOTO “‘scaud” (auri. scald) («oscoey) (31ech u nanee nepeBoj aBTopa crathi. — O. B.). B npuBeneHHOM
puMepe HapOAHOTO HANMEHOBAHUS BBIBISIEM Memagopusayuio cepAedHon 00IH, KOTOpas HOMHHUPYETCS B IIOT-
JIAHJCKOM JHAJICKTE «CePOCUHBIM OHCOSOMN.
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HomuHanus 6011 1o ee JoKalu3auuy B 00JIacTH KUBOTa “Sair wame” (aHri. stomach ache) («xonuxuy) peanu-
3yeTcsi NP TOMOIIM CEMaHTHYECKOW MOTHBHPOBAHHOCTH LIOTIAHACKUX CYIIECTBUTENBHBIX “Sair” (aHr. sore)
(«pana, bonsiuxkar) u “wame” (anra. womb) («mamka, upeso, 10Ho»). COTIIACHO MEAUIIMHCKUAM JaHHBIM, BHCIIEPAITh-
Hasi 00JIb JIOKAJIN3yeTCs He TOIBKO B 00JIACTH MOPaKEHHOTO OpraHa (4acTo M0 CpeaHel JIMHUA KUBOTA), HO U B IPY-
THX OTAeNax XuBoTa [23]. 3ameTnM, 4TO B MpPHUBEACHHOM IpHMepe HanMMEHOBaHHE 00N B 00JacTH KHBOTa OCY-
MIECTBIETCS Yepe3 MPUeM CuHeKOOXu B MIOTIAHICKOM JHAJIeKTe: NMepeHeceHn: O0MmIel BICIepatbHOM 00N B BHUIE
KOJIUK (TIe9eHOYHOH, TOYSYHOH, KAIICTHOH U JIp.) Pa3IMIHON HHTCHCUBHOCTH Ha KOHKPETHBIH OpTaH — MamKy.

B mHOMmMHAIMHM G0NE3HU IO €€ JIOKATU3aIiH B THa3y “‘cockle-ee” (aHTI. an eye with a squint) («xocoznazuey
(cmpabusm, eemepomponust)) OTHUM W3 KOMIIOHEHTOB SIBJIICTCS NIOTJIAHACKOE CYIIECTBUTEIILHOE “ee’” (aHIIL. eye)
(«enaz»), a HauMeHOBaHKE 3a00JIEBaHUS OCYILECTBIISIETCS TOCPEICTBOM CEMaHTHYECKOW JAEpPUBALMU OT IIOTIAH/-
ckoro rnarona ‘“cockle” (amen. to totter) («xogvinsimvy). JJaHHOe 3ab0ieBaHHE XapaKTEPH3YeTCsl HENPAaBUIbHBIM
TIOJIOKEHHUEM TJIa3 ¥ BBI3BAHO HapyllleHHeM (YHKIMHU TJia30/BUraTesbHbIX Mbii [Tam xxe]. OtMmedaem, 4to oOpa-
30BaHUE HAPOJHOTO HAaUMEHOBaHHS JAaHHOTO 3a00JICBaHMsI KaK B PYCCKOM S3bIKE, TAK U B IIOTJIAHJICKOM JHAaJEeKTe
OCHOB2HO Ha MpUEME MemOoHUMUU, T.€. HapylIeHHe paboThl TJ1a30/IBUTraTeIbHBIX MBI IEPEHOCUTCS Ha caM Iiia3:
B MIOTJIAHICKOM BapHAHTE «KOGLLIAIOWULL 2143 .

B HOMHHanuu OO0JIe3HH TI0 €¢ JIOKAU3AIUH B s3bIke ‘“‘fongue-tackit” (aHri. tongue-tied, having an impediment
in speech) [37] («kocHosi3blKULLY) TIEPBBIM KOMIIOHEHTOM SIBIISICTCS CYIECTBUTEIbHOE “fongue” («a3blK»), & HAME-
HOBaHHE 3a00JIEBaHUS PeaTH3yeTCs MPH IOMOIIN CEMAaHTHKO-MOP(OIOTHIECKON MOTHBHPOBAHHOCTH MIOTIIAHICKO-
ro rarona ‘“tack” (aHri. to join by a thread) («coedunsms numkoiy) — “tackit” («ceéazannviti hnumroi»). KocHo-
s3pIMe (AUCITANMS) 3aKIIF0YaeTCs B HEMPABHIBHOM 00pa30BaHHUH 3BYKOB, COOTBETCTBYIOIINX OTACIBHBEIM OyKBaM
B peun [23]. HomuHanums nanHoro nedekra pedd B HMIOTIAHACKOM JHAJIEKTEe OCHOBAaHA HA MemAadopuieckom nepe-
HoOce, TO €CTh 3ByHall[asi ¢ HAPYIICHUSAMHU peyb OnpeaMednBaeTcst 00pazom “tongue-tackit” (IOCIOBHO C MIOTIAH/-
CKOTO «C8A3AHHbIU HUMKOLL S3bIKY);

6) HoMUHAaIMs 00JIe3HH/OOIH 1O ee JIOKAIN3AIMU B ONIPECIICHHON YacTH Tela:

Homunanus 0osie3HH B NIOTJIAHACKOM JHANIEKTE 10 €€ JOKAIU3AIUU B TOJOBE PEaIn3yeTcsi IPU MOMOIIM MOp-
(homoruueckoil MOTHBUPOBAHHOCTH MOTIAHACKOTO CYIMIECTBUTENBHOTO “heid” (aHri. head) («zonosa») — “bauldie-
heidit” (aurn. bald-headed) («uvicoblily, TOCTIOBHO «1blCO-20108bLILY).

OOpazoBaHHEe HApOJHOIO IIOTIAHJICKOTO HAWUMEHOBAaHUs OOJM IO ee JIOKaJW3aluu B TojioBe ‘sair heid”
(aurn. headache) («econosnas 60nby) peanusyercsi B pe3yiabTaTte MOp(osornieckoil MOTHBUPOBAHHOCTH IIOTJIAHI-
CKOTO CYLIECTBHUTEIBHOTrO “Sair” (aHri. sore) («pawa, 60nauka»), a MIMEHHO Ha MPOILECCEe KOHBEPCHU JAHHOM JIEK-
CEeMBI IIPU €€ IIEePEeX0/ie B pas3psil NpHUjlaraTesbHbIX B OTIAHACKOM Bapuaurte “‘sair heid” («panenas 2onosay).

O6pa3zoBaHne MIOTIAHJICKOTO HAUMEHOBAHHUS OOJIE3HM 1O €€ JIOKAIM3alud B OpromrHoi monoctu “‘belly-rive”
(anen. indigestion) («Heceéapenuey (AUCTETICHA)) pealN3yeTCs MOCPEICTBOM CEMaHTHKO-MOP(OIOTHIECKOH MOTH-
BHPOBAHHOCTH MOTIAHAM3IMOB “‘belly” m “rive/reeve”. B 4acTHOCTH, HOMUHAIVSI JAaHHOTO 3a00JIeBaHUSI OCHOBaHA
Ha IIpHeMe CIOBOCIOXeHHA JekceM “‘belly” («bproxor) m “rive” (aHri. scratch) («yapanuua, ckpuny), a TaKxe
Ha MemoHuMuu, TP KOTOPOH HapyIIeHHe paOOTHI JKeIyAKa TEPEHOCUTCS C JKeIyAKa Ha )KUBOT, TOUHEe Ha OpIOXo,
HMeEIoIIee MPEHEOPEKUTENBHYIO OKPACKY B IIOTIAHACKOM BapHaHTE.

Homunarnus 6onesuu “cleukie-fit / clog-fit” (aurn. club-foot) («xoconranocme») B MOTAAHACKOM JHATICKTE IO €€
JIOKJIN3AIMU B CTOIE pPealn30BaHa MOCPEACTBOM CEMaHTHKO-MOP(OIOTrHYeCKOil MOTHBUPOBAHHOCTH JiekceM ‘fit”
(anrmn. foof) («noea, cmonay) u “clog” (anrn. log of wood) («6pesno depesay). IlosicHuM, 4TO 0Opa3oBaHUE HAPOI-
HOW HOMHHAIIUHM JaHHOW OOJIE3HM OCHOBAHO HAa CJIOBOCIIOKCHHHM IIOTIAHJICKUX JiekceM fit” u “clog”, a Taxxke
Ha NpueMe Memamopgo3ul: 3a001€BaHUE YEJIOBEKA, UMEIOLIEro OpTOoleIuueckre 1eeKThl U OrpaHUYCHUs, HOMH-
HUPYETCS B MIOTIAHICKOM JAUAJEKTE KaK «OPesHO-CIonay.

B cnenyromem npumepe “scleff-fittit” (anrn. flat-footed) («nnrockocmonnuiti») HOMUHAIKS OOJIE3HH Pean3yeTcs
IIPY TIOMOIIM MOP(OJIOTHYECKOH MOTHBUPOBAHHOCTH JiekceM “scleff” m “fit”. C MeIMIMHCKON TOYKH 3pEHHSsI, III0C-
KOCTOITME XapaKkTepusyercs: AedopManyeil o01acTi CTONbI, IPU KOTOPOI IMOHMKEHHIO IOJJIeKaT ee CBOJBL, B pe-
3yJIbTaTe YEro MPOUCXOMIUT IOJHAS yTPaTa CBOWCTBEHHBIX MM aMOPTU3UPYIOIIUX U peccopHbIX (yHKimid [Tam xe].
O0pazoBaHue JTaHHOW HOMHHAIMK 0OJIE3HH B NIOTIAHJCKOM JIHAJIEKTE OCHOBAHO Ha CIIOBOCIIOXEHUH HMIOTIaHIACKUX
nekceM “scleff” (aura. flaf) («nnockuiiv) m “fittit” (aHri. footed) («umerowjuii Ho2uy), IPOM3BOIAHOE OT JIEKCEMBI “fit”,
JIOCTIOBHO C IIOTIAHACKOTO AWAaJeKTa “scleff-fittit” — 3T0 «umerowyuii niockue Hoz2uy.

2. BHewnuti npusHax

[Ipu ompeneneHHBIX 3a00JIEBaHUAX Y YEIOBEKA TOSBIAIOTCS SIPKO BBIPAKCHHBIC GHEWHUE CUMNMOMbL UYL NPU-
3HAKU, KOTOPBIE U JIETJIA B OCHOBY HOMHUHAIINM HEKOTOPHIX Ha3BaHWUIl OoJie3HEH B mMOTIaHACKOM auanekTe. [Ipuse-
JIEM HECKOIIBKO ITPUMEPOB:

a) HOMHHAIMS 0OJIE3HH 1O BHEIIHMUM CHMIITOMaM M OKpackKe:

[lepBbIM KOMIIOHCHTOM HApOHOIO HAUMEHOBAHHs T€MAaTOMBI o[ I1a3oM “‘blue-ee” (auri. black eye) («cumsx
noo 2nazomy) B IIOTIAHICKOM THANICKTE sIBIIsSETCS Jiekcema “‘blue” («cunuil»), BO3MOXHO, 3TO CBSA3aHO C TEM,
YTO CHHSKU (YHIMOBI) BBINISAIAT KaK y4acTKU CHHE-(QHOJIETOBOTO OKpaca ¢ 0arpoBbiM oTTeHKOM. OOpa3oBaHue HO-
MHUHAIMH OCYLIECTBIISETCS IPU TIOMOIIU CEMaHTUKO-MOP(}OJIOrHIecKO MOTHBHPOBAHHOCTH M OCHOBAaHO Ha CJIOBO-
CIIOKCHUH MIOTIAHAN3MOB “blue” u “ee” B mpoliecce MeMOHUMUYECKO20 NEPeHocd, IPU KOTOPOM CHHHIA OKpac
ydacTKa KOXH MEPEHOCUTCSI ¢ KOJKHOTO TIOKPOBA Ha caM TJ1a3, T.e. “blue-ee” — 310 «cunuii enazy.

Homunanus 6oie3Hu «owcenmyxa» B MOTIaHACKOM nuanekte [37] mpencrasieHa nekcemoit “lily” (aHri. infantile
Jjaundice) («demckas scenmywkay). JlanHoe 3a00IeBaHIE UMEET OTIPEICIICHHEIE IPU3HAKH, TI0 CBOEMY IIPOSBICHHIO
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u crierudurke cxoxue ¢ okpackoit iy, CoriacHO MEJULIMHCKAM JaHHBIM, TJIaBHBIM CUMIITOMOM T'€laTUTa SIBJIS-
€TCsl JKEJITU3HA KOXHBIX TOKPOBOB. KpoMe KO, MaToJIOTHYECKMM HM3MEHEHUSIM MOJBEPraloTcsl Iiiasza, CKIEpH,
cimsucteie 000709kH [23]. Takum oOpazom, rmepexo OT HanMEHOBaHUS 1BeTka ‘/ily” K HapoIHOMY HaWMEHOBA-
HUIO TeraTHTa B MIOTIAHACKOM IHAJEKTE OCYIIECTBIIAETCS C TIOMOIIBI0 CEMAaHTHUECKOW NIEpUBAIUH, B YACTHOCTH
uBeToBO# Metadopsl. [Ipodeccop B. II. MockBHH BBIAETSET TaKOH CEMaHTUIECKUN THI MeTa(opsl IO OCHOBHOMY
cyopexty cpaBHeHus [ 19, c. 21-25]. TlosicHuM, 9TO y8emosvle Memagopuvl BCTpedaeTcs Kak B OBITOBOH, Tak U JHTe-
patypHoii peun. L[BeToBas MeTadopa OCHOBaHa Ha WCIIONB30BAHUH OIPEACICHHOTO IIBeTa B HOMHUHALIMU TOM HITH
MHOM JIEKCUYECKON €TUHUILIBI.

NudekumonHo-annepruyeckoe 3a001eBaHUE TOAKOKHON KIIETYATKU «POJicay», BBIPAKEHHOE PO30BBIM OKPAacoM
OT/EIbHBIX MOPAXKEHHBIX YYACTKOB MOBEPXHOCTH KOXHU [23], B MIOTIAHACKOM TUANEKTe HOMUHUPYETCS JIEKCEeMOM
“rose” (aHri. erysipelas). 371ech MbI TaK)K€ OTMEYAEM HCIIOJIH30BAHUE MPUEMA YGEMOGOU Mema@opyl: MEPEXoT
OT HaMMEHOBAHUS 1IBETKa “rose”’ K HapOJHOMY HaMMEHOBAHHUIO OOJIE3HM B IIOTJIAHJICKOM JIUAJIEKTE C TOMOILBIO
CEMaHTHYECKOH JepUBaLlUU.

Ete ogHuM mpuMepoM HOMHUHAITUK OOJIC3HH MO BHEITHHUM CHMIITOMaM M OKPAcKe B IIOTIAHACKOM auaiiekte [37]
BEICTYIIaET HAPOTHOE Ha3BaHUE CHITHOTO TH(ha “purpie-fiver” (aHran. typhus) («cvinusaky). CorIacHO MEAUITHCKIM
JTAaHHBIM, XapaKTepHBIM CHMIITOMOM CBIITHOTO TH(a SBISIETCS KpacHOBATas CHINMb Ha KOXE TPYIH, )KUBOTA U BHYT-
peHHel MoBepXHOCTH pyK [23]. BO3MOXHO, TO3TOMY IEpBBIM KOMIIOHEHTOM HAaWMCHOBAHHS B MIOTIAHICKOM JHa-
JIEKTe SIBISIETCA JekceMa “purpie” («nypnyphutiiy). OOpa3oBaHHEe HOMUHAIIMU OOJIE3HU OCYIIECTBIICTCS B IpOIIecce
ygemosoil Memagopvl TOCPEICTBOM CEMAHTUKO-MOP(OIOTHISCKON MOTHBHPOBAHHOCTH JIEKCeM “‘purpie” u ‘fiver”
1 OCHOBAHO Ha CIIOBOCIIOKCHUH JAaHHBIX IIOTIAHIU3MOB. JIOCIOBHO C IIOTIAHACKOTO TUANieKTa ‘‘purpie-fiver” —
3TO «NYPRYPHASL TUXOPAOKAY;

0) HOMHHAIKS OOJIC3HH M0 BHEIIIHAM MPHU3HAKAM U (OpME MPOSBICHUS OOJIC3HU:

HoMmunarist CTOMIOHAKA B IIOTIAHACKOM auayiekTe [37] oCyHIeCTBISACTCSA MPH IOMOIINKA CEMaHTHKO-MOPQOIIo-
THYECKOW MOTHBUPOBAHHOCTHU JiekceM ‘faw” u “lock”: “jaw-lock” (anri. lockjaw). OGpa3oBaHre HAPOIHON HOMH-
HAllMK JIaHHO#1 00JIE3HH OCHOBAHO Ha CJIOBOCIIOKEHUH ITUX INOTIAHIU3MOB. OJIUH U3 CUMITOMOB (CIMONIOHAKA» —
9TO HEIMOJABIKHOCTB YEIIOCTH, CIa3M KEBATEIbHBIX MBIIIIL, B PE3YJIbTATE YETO YEIMIOCTH OKA3bIBAIOTCS CTUCHYTHI-
MU [23]. MbICIUTCS, 4TO TIO 3TOM MPUUHHE TPU3M YENIOCTH B IIOTIAHACKOM JUAJIEKTE MOCPEACTBOM MIpUEMA Mema-
MOppo361 HOMAHUPYETCS KaK «YeNH0OCHb-3AMOKN.

B cnenyromieM npumepe HOMHUHALIUS J1eliKOMbl B IIOTJIAHACKOM JHAJICKTE pEalM3yeTcsl IPHU IMOMOIIH CeMaH-
THUKO-MOP(OJIOTHYECKOW MOTHBUPOBAHHOCTH IIOTIAHACKHX JEeKceM ‘ringle” M “ee” Ha OCHOBE MX CIIOBOCIOXKE-
Hus: “ringle-ee” (anrn. wall-eye) («6eavbmoy). IlepBbIM KOMIOHEHTOM INOTIAHICKOTO HAUMEHOBAHHS JaHHOTO
3abonesanus [37] sBistercst gekcema “ringle” (aHri. a ring, a circular frame-work) («xoavyo, 06000K, Kpyey).
Bo3MoxHO, 3TO CBsI3aHO ¢ TeM (aKTOM, YTO JIEHKOMa I10 BHJAM JIEIUTCA Ha 00JIaYKO — HEe3HAYUTEIHFHOE MOMYT-
HEHHUE, MATHO — YETKO OTPaHHYCHHOE PACHpPOCTPaHEHHE W caMO OebMO, BBIpa)KaIoMIeecs MIOTHBIM KPYITHBIM
moMyTHeHHeM [23], ToTOMYy «0elbMOo» B MIOTIAHICKOM JAHAJCKTe HOMHHUPYETCS IMOCPEICTBOM IIpHUeMa memd-
MOpGhO3bl KAK «KOIbYO-21A3N.

HomwuHanmst HapogHOTO 3a00JIEBaHUS KOXCHO20 abcyecca B MOTIAHICKOM quaniekTe [37] mpencTaBiieHa codera-
HueM nekceM “‘blind lump” (aurn. boil) («napwis, enoiinuky). O0pa3oBaHHEe HAMMCHOBAHUS TAHHOTO 3a00JICBAHUS
OCHOBAHO Ha CEMAHTHUYECKON MOTHBHUPOBAHHOCTH, & UMMCHHO Ha Memagopusayuu JeKCeMbl “lump” («wuwkay),
U 3T0 OOBSICHACTCS (haKTOM, UTO KOXKHBIH abcClecc Mo CBOCH (popMe TMPOSIBICHHUS HATOMHUHACT OOJIC3HCHHYIO, 3a-
MOJIHEHHYIO THOEM ILIHIIKY, KOTOpas BO3HUKAET Ha MOBEPXHOCTH KOXH [23]. Takum o0pa3zoM, oTMedaeTcs nepexon
0T HAMMEHOBAHUS HApocma (Ha depese) K HAPOTHOMY HaMMEHOBaHuUI0 O0onesuu “blind lump ” («cnenas wuwray).

3. Bpemsa u nepuoo nosenenus

Hexotopeie 3a001eBaHNs TOABISIIOTCS (FITH OOOCTPSIIOTCS) B ONPENeNICHHOE BpeMs T0J1a HITH CYTOK.

Hapopanas HOMUHAIMS Macmuma B TIOTIAHICKOM JUAJIeKTe — “simmer weed” (aHTI. mastitis) («2pyoHuyay) BHI-
CTyHaeT SPKUM MPUMEPOM JAHHOTO SBJICHHUSA. B cBOIO odepens, macmum — 3TO BOCHAJIHTEIFHOE 3a00JIEBaHHE MO-
JIOYHBIX XkeJe3, 000CTpeHne KOTOPOTo Yallle BCero Bcrpedyaercs B eTHUH mepuon [ Tam xke]. OTmMedaem oOpa3oBaHme
HOMHWHAIINU 3200JI€BaHMsI TIOCPEACTBOM CEMaHTHIECKOW MOTHBAIMH JICKCEM Ha OCHOBE NpHUEMa CUHEeKOOXU, a UMCH-
HO Ha OCHOBE IMEPEHECEHUs] OOIIEro MOHATHS MAacTHUTa Ha KOHKPETHBIA CE30H BpeMeHW rona “‘simmer’’ (aQHIL
summer) («1emoy), TOCIOBHO C IOTIAHACKOTO AUaNeKTa “‘simmer weed”’ —3TO «1emHss epYOHUYAY.

4. 3syx

3HAYUTEIBHYIO POJIb B CO3/IaHMU 3BYKOBBIX 000JIOUEK CJIOB B Pa3jIMYHBIX SI3bIKAX MHUPA MIPACT 3BYKOIOpaXka-
Hue. 3gykonodpadicanue — CI0BO, B OCHOBE KOTOPOTO JICKUT NOAPAKAHUE NPUPOTHOMY 3BYUaHHIO 0003HAYaEMOro
uM o0bekTa. B cBOIO ouepenp, oTMedaeTcs U GoHETHYECKAs MOTUBHPOBAHHOCTH JiekceMbl. 1o JleBunkomy, ghone-
muyecKkas MOmMUSUPOBAHHOCMb CIIOBA U €CTh IMOJIOKUTEIHFHOE OTHOIICHHE (COOTBETCTBHE) MEXKIY €ro 3BYKOBOM
o0omoukoif 1 3HaueHHeM [17, c. 28].

Crenyromuii npumep sSBISIETCS IPKOH peripe3eHTalyell 3ByKOIoIpaXkaTeIbHOr0 Ha3BaHUs OOJIE3HU «KAUlenby:
B CJIOBape MIOTIAaHJCKOro auanekta “berk” ero anrnwmiickuii Bapuant “the bark of'a dog; a cough of a hard rapid
nature” [37], TO €CTb «aall cobaku, Kawenb msajicenvlii pe3kuil no ceoeil npupoodey. Emie omHUM mpuMepoMm 3ByKO-
MOJIpaXKaTeIbHON HOMHHAIIMK OOJIC3HU «Kauielby B MIOTIAHICKOM AHMaNeKTe sBisercs “bowch/boch” (anrm. “Su-
pressed bark”) — MOCIOBHO TIEPEBOAMTCS Ha PYCCKHM Kak «nooaeiennvii aaiy. C MEAUIMHCKOW TOYKH 3PCHUS
MPUIAHHBIMA (PaKTOPaMH PE3KOTO Kalllls, HalIOMHUHAIOIIETO 3BYK Jas, BBICTYMAIOT MCTUHHBIM WM KE JIOXKHBII
KpYTI, TApUHTUT, KOKJIIOII, TpHII, (apuHarut, maparpunn u npourne OPBU [23]. B npuBeneHHBIX HaMH pUMeEpax
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oTMeudaeM 00pa3oBaHME HAPOJHOTO Ha3BaHMS Kalllsl B MIOTIAHICKOM JHANEKTE 3a cYeT (POHETHYECKOH MOTHBUPO-
BaHHOCTH JiekceM “‘berk” m “bowch/boch”.

BhIBOABI: B pe3ysbTaTe MPOBEJCHHOTO HAMU MCCIEJOBaHMS OBUIO BBISIBICHO, YTO JOMHHHUPYIOMIMM HPU3HAKOM
HOMHUHAIMX OOJIE3HU B IMIOTIAHACKOM JHANIEKTe ABJIAETCS HOMHMHAUUS O0JN/OONE3HM IO €€ JOKATU3alud B KOH-
KPETHOM OpraHe WM 4acTH Tena. Bropoe mecTo B HOMHHAnWU OOJIE3HM B IIOTIAHACKOM JHAJIEKTE 3aHUMAIOT
BHEIITHWE CHMIITOMBI OOJIE3HH: ee OKpacka U (hopma. HamMmeHee 4acTOTHON mpeacTaBieHa rpynna HOMHHAIWN 3a-
OoneBaHU B MIOTIAHICKOM JHAJIEKTE 0 BPEMEHH U NEPUOY IPOSBICHHS OONE3HH, a TAKKE IPYyMIa X 3BYKOIOI-
pakaTeNbHBIX HANMEHOBAHHH.

Bbu10 Takke BBIABICHO, YTO MeTadopa, B YACTHOCTHU Y68emo6ds Memag@opd, — 3TO OJUH U3 BeIyLIUX BHIOB BTO-
puuHOM HOMHUHAIMK 3a0ojeBanuii B Scots. [Ipodeccop E. B. Byaaes nomnaraer, 4to «ucmnonb3oBanue meragpop 00-
JIE3HN XapaKTepU3yeTcsi CUIbHBIM AMOTHBHBIM NoTeHIaitom» [33, p. 31]. [TonTBepxaenneM sToMy GakTy ciryxkar
pacCMOTpEHHBIE B HAIlIEM HCCIIEJIOBAHUM IIPUMEPBI. TaKke «TeMIlopajbHasi CTaOWIBHOCTD IOMOJHSETCS 3HAYM-
TEJIHBIM MapaJuIeIn3MOM MeTapOopUIecKOi KapTHHBI MUpa B Pa3JIMYHbIX pernoHax 3eMHoro mapay [Ibidem, p. 30].

Ilonsenem uroru. B naHHOH cTaTbe HaMU OBIITM OOCTOSITEIBHO PACCMOTPEHBI HEKOTOPBIE MPUMEPHl HOMUHAIMH
Oone3Hedl B moTmaHacKoM auanekte. llloTmanams mpexncTtaBiser cob0oi OQHY M3 TEPPUTOPUAIBHO, NCTOPUYECKH,
KyJIBTYPHO M JIMHTBUCTUYECKN 3HAYNMBIX dacTell BenmnkoOpuTannu [32]. AHTIHIACKAH S3BIK B COBPEMEHHOM MHpPE —
9TO SA3BIK MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKaIWH, S3bIK HayKH, OM3HEeca, MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, a TaKkKe SI3BIK
menunuHel. HloTnanackuit quanekT cuuraeTcs pernoHaIbHBIM BAPHAHTOM aHTJIMHCKOTO S3bIKa, M C IIENBI0 JTOCTHXKE-
HHUS KOMMYHHKATHBHOW TOYHOCTH, B YaCTHOCTH B MEAMIMHCKOH cepe, MBI BUIUM OINPaBAaHHOW HEOOXOAMMOCTh
TIOHMMAHHS MHOSI3BIYHOM JTMAIEKTHOM JIEKCHUKH B MPOIECCE MENIIMYHOCTHON KOMMYHHMKAIWH. MBICIHUTCS BaXKHBIM
YUUTBIBATh JUAJICKTHYIO BAPUATUBHOCTh AHTIIMICKOTO S3bIKa B BO3MOXHOM CUTYyallul MEXTyHapOIHOTO OOIICHHUS.

[epcriexTHBEI HaIIETO AANBHEHIIETr0 HCCIEJOBaHUS MBI BUANM B Oojiee oApoOHOM aHaIM3e BO3MOXKHBIX CIIOCO-
00B c10BOOOpa30BaHuUsI HOMHHANMH 00JIM/00JIe3HeH B IOTIAH/ICKOM JTMajieKkTe (Ha MaTepHalle CIIOBapHBIX CTaTel).
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FEATURES OF DISEASES NOMINATION IN THE SCOTS DIALECT

Vystropova Ol'ga Stanislavovna, Ph. D. in Philology
Volgograd State Medical University
osvystropova@volgmed.ru

The article deals with diseases nominations in the Scots dialect. The research material includes the Scottish-English dictionaries —
“The Online Scots Dictionary” and “Dictionary of the Scots Language”, “New English-Russian Dictionary” by V. K. Muller,
“Linguistic Encyclopaedic Dictionary” edited by V. N. Yartseva and medical information sources to study symptoms and signs
of diseases. In the modern world, among the diversity of accents and dialects of the British Isles, Scots has a special place
in communicative interaction realisation. It is revealed that the dominant feature of a disease nomination in Scots is the nomina-
tion of pain/illness according to its localisation in a particular organ or body part. Colour metaphor has been found to be one
of the leading types of the secondary nomination of diseases in the Scots dialect.

Key words and phrases: oral speech; diseases; motivation of words; nomination; dialect; Scots; Scots dialect; popular names;
compounding.
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Ilpeocmasnennas cmamos NOCEAUEHA BbIAGNIEHUIO U AHANU3Y CEMAHMUYECKUX 0CODEHHOCMell CHeYUaNbHOU J1eKCUKU
8 Xy00dicecmeennom mexkcme. AGmopom npedcmasnenvt 0euHUYUU MEPMUHO8 «CNEYUATbHAS NeKCUKAY U «CeMaH-
muyeckoe npocmpancmeoy, AGIAIOWUEcs OOHUMU U3 KII0YesbiX O 0annol pabombl. OCHOSHLIM MEMOOOM UCCie-
008aHUsL CEMAHMUYECKUX 0COOEHHOCMEN CReYUanbHOU JeKCUKU AUNCS MeMOO 2papocemManmuiecko20 Mooeiupo-
sanus. B kauecmee umoza peanuzayuu 0aHHO20 Memooa npedcmaesietvl 0ee epagocemanmuyeckue Mooenu, penpe-
3eHmupyrowue ceManmuieckue oCoOeHHOCMU HA36AHHO20 AGIEHUA. DMansl U3yHeHUus NOOKPENISIIOMcs HeoOXo0u-
MbIMU RPUMEPAMU U3 AHATUSUPYEMO20 NPOUIEEOCHUS.

Kniouegvie cnosa u @pasvl: cuenuanbHasi JIEKCHKA; CEMaHTHIECKHE OCOOCHHOCTH; CEMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO;
XY/I0’)KECTBEHHBIN TEKCT; rpadoceMaHTHUeCKass MOZEIb.

T'onosuna Ejnena BukropoBHa, K. QWION. H., TOLECHT
Openbypeckuti 20cy0apcmeeHtblll yHUgepcumemn
Goll 14@yandex.ru

CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH CHEIUAJBHOMN JIEKCUKH
B IPOM3BEJEHUU “THE MOON IS A HARSH MISTRESS” P. XAMHJIAMHA

Lens maHHO CTATBU COCTOMT B M3YUYEHHH CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH CIIeMabHOM JIEKCHKH B XyI0KECTBEH-
HOM mpomsBeneHnH “The moon is a harsh mistress” («JIyna — cypoBas xo3sitkay) P. Xalinnaitna. 3amgada nccienoa-
HUSI CBSI3aHA C BBISBICHWEM CEMAaHTHKH YMOTPEOJICHNS TEPMHHOB, COBIAJAIONINX B CBOEM OIPEIEIICHIH CO CIIOBap-
HBIM, & TaKXKE TCPMHHOB, SIBJISFOLIMXCSI aBTOPCKMMHU HOBOOOpa3zoBaHusiMu. HaydHasi HOBH3HA COCTOUT B TOM, YTO
BIICPBBIC MPOBEJCH aHATU3 ()YHKIIMOHMPOBAHHS CICIIMANBLHOMN JICKCHKH B XYJIOKECTBCHHOM TEKCTE, M B YaCTHOCTHU
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